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ївРЕСІ 



З НАГОДИ ВЕЛИКОДНЯ НАШИМ СПІВРОБІТНИКАМ, 
ЧИТАЧАМ ТА ЇХ БАТЬКАМ, ОПІКУНАМ, УЧИТЕЛЯМ І ВИ- 
ХОВНИКАМ, УСІМ ПРИХИЛЬНИКАМ НАШОГО ЖУРНАЛУ 

И ЖЕРТВОДАВЦЯМ 

IIАИЩИРІШІ ПОБАЖАННЯ ВОСКРЕСЕННЯ ХРИСТОВОГО 
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ЯКОЮ ДОРОГОЮ ЇХАТИ? 



Чи зумієте показати, якою дорогою повинно їхати 
авто, щоб пройти всіма дорогами лабіринту, але так, 
щоб шлях мандрівки ні разу не перехрещувався. Не 
ножна теж їхати двічі тією самою дорогою. 

ЗАГАДКА З КВАДРАТАМИ 



Почисліть, скільки квадратів є на першому ри¬ 
сунку, а скільки на другому. 


РАХУНКОВА ЗАГАДКА 

Напевно і ви масте шесхистіїїну (кубик) кісточку 
для гри. А ось тут її рисунок — видно тільки три 
стінки. Скажіть, скільки очок є на стінках., що їх не 
видно. Як обчислити ? 



ДИВНІШ МУЗИКА 

^РУбу велику має, 

Та на ній не грає. 

РОЗГАДКИ ЗАГАДОК З Ч. „ВЕСЕЛКИ” ЗА КВІТЕНЬ 
1983: ЛЙБІРИНТ: Шлях ч. З заведе хлопчика до казково¬ 
го скарбу. ЗАГАДКИ: котик, зайчик, сова, школа, їжачок. 

СПРОСТОВАННЯ 

Вступну ілюстрацію в квітневому числі „Веселки” 
помилково підписано: ПИСАНКАРКИ. Має бути: ГАГІЛ- 
КИ. Просимо вибачити — РЕДАКЦІЯ 



журндл ДЛЯ ДІТЕЙ КОЖНОГО Ріку 


з кольоровими ілюстраціями виходить кожного місяця у 
Видавництві ..Свобода" заходами Українського Народ¬ 
ного Союзу Редагує Колегія Річна передплата стано¬ 
вить у ЗСА — 8 00 дол у інших країнах — рівновартність 
цієї суми Для членів УНС 5 00 дол Ціна окремого числа 
75 центів Ціна подвійного числа — 1 00 дол 
ТНЕ РАіМВО'А/ - УЕЗЕІ-КА 
Обкладинка роботи Ярослави Кучми 
РиЬігзОеО топїітіу. ехсерї Мау їо Аидизї Ві топІГіїу 
аї Оегзеу СіТу. N6^ Зегзеу 

Молїдотегу Зїгесі — Оегзеу Сіїу. Ме\м Зегзеу 07302 
ЗиЬзслрїюп $8 00 рег уеаг СІМА тетЬегз $5.00 рег уеаг 
ЕпіегеД аз Зесолр Сіазз а* Зегзеу Сіїу, N З 


Ілюстрація на обкладинці: 
Ярослава Кучма — Вакаційні мрії 


2 
























































М| 


9 


Ганна ЧЕРІНЬ 



ВОСКРЕСІННЯ 

(Ілюстрація Ярослави Кучми) 

Великодні грають дзвони, 
Чують їх людей мільйони. 
Світла радість І привіт 
Обіймає цілий світ. 

Вже прийшли із церкви люди, 
Вже свячене на столі... 
Позбігались звідусюди 
І великі і малі. 

Красна пасочка, ковбаска, 
Крашанки і писанки... 
Розговляйтеся, будь-ласка, 
Любі доні і синки! 

Я „Христос Воскрес!” співаю, 
Всіх з Великоднем вітаю. 
Щастя й волі, рідний краю, 
Щиро я тобі бажаю! 

Знаю я, що в Україні 
Вже розквітли квіти сині. 

На левадах і в гаю 
Чують пісню там мою. 


* 


Вірю міцно я в чудесне: 
Батьківщина знов воскресне, 
І настане світлий день 
Перемоги і пісень. 



Розговітися — їсти всі м’ясні харчі (їоосі) після посту, поєднано¬ 
го із Сповіддю та Причастям. 















ВЖЕ ВЕСНЯНИЙ ВІТЕР ВІЄ 



Бузьок ходить, жабки ловить 
Смачно поїдає, 

Бузенятко небожатко 
Крильцями махає. 


Роботяща гожа бджілка 
Літає лугами 
І мед носить у свій вулик 
Сонячними днями. 


Жайворонок попід хмари 
Високо літає, 

І срібненьким голосочком 
Бога величає. 


Ганна ЧЕРІНЬ 


Ілюстрація Марти ГУЛЕЙ-ЛЕҐЕЦКІС 


ДЛЯ МАМИ 


Вранці так чудово спиться 
Сон такий приємний сниться, 

А годинник дзень-дзелень! 
Калатає дзвінко. 

— Таж сьогодні Мамин день — 
Уставай, Галинко! 

Чим же маму привітати? 

Що їй, що подарувати? 

Треба зранку вийти в гай. 

Там біжить стрімкий ручай, 

А над ручаєм долина — 

Там росте густа малина. 

Вже постигли ягідки, 
Солодесенькі такі, 

Ягідки червоні 
Падають в долоні. 

А Галинка їх збирає 
Та збираючи співає: 

„Ой, ти ягідка-малинка, 

А я — дівчинка Галинка. 


Йди сюди до мене в кіш. 
Мою матінку потіш.” 


Стрімкий — тут: бистрий (диіск, зууіЇЇ). 
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ЧАРІВНЕ СЛОВО 

(Ілюстрація Марти Гулей-Леґецкіс) 


Був собі король — дуже добрий і справедли¬ 
вий. Усі любили його. В його королівстві панував 
спокій і щастя. 

Але король не був щасливий. Усі дні минали 
йому в тяжкім смутку, а вночі журливі думки не 
давали йому заснути. Чого ж журився король? У 
нього була дочка Розанна, прегарна дівчинка. Але 
вона ніколи не сміялась і не плакала. Була, мов 
лялька зі скла, байдужа на все, що діялося кругом 
неї. Ніщо її не радувало і не смутило. 

Король вислав її у далекі краї, до славних 
лікарів, запрошував до свого замку чарівників- 
знахарів. Але ніхто не вмів вилічити королівну. 

Одного разу прийшов до замку сивий знахар. 
Він сказав, що вміє лікувати всі недуги. Король 
привів його до Розанни. Дід довго вдивлявся в очі 
дівчинки, потім довго роздумував і врешті сказав: 

— Королівну можна вилікувати! 

— Якщо ти це зробиш, я дам тобі половину всіх 
моїх скарбів, — аж скрикнув король. 

— Я цього не зроблю, але я знаю, що королів¬ 
ні й треба хоч один раз засміятися чи заплакати. 
Тоді вона буде здорова, — відповів знахар. 

І він пішов геть. 

З того дня король запрошував до свого замку 
найславніших артистів, танцюристів, сміхунів. Але 
жадному з них не вдалося викликати хоч усмішку 
на обличчі королівни. Тоді король повів свою 
дочку в шпиталі, де мучились або й умирали 
нещасні люди. Він думав, що їх муки збудять у неї 
співчуття і сльози. Розанна дивилася на хворих 
байдуже, неначе б дійсно в неї не було душі. 

Минали роки. Король думав, що як Розанна 
виросте з дитини на дорослу дівчину, то Ті недуга 
пропаде. Але його надії не здійснилися. 

— Доню моя люба, скажи мені, що тобі подо¬ 
бається, чого ти бажаєш? — не раз питав король. 

Королівна на всі питання відповідала: 

— Не знаю, тату, не знаю. Ніщо мені не подо¬ 
бається, нічого я не хочу. 

Сумна слава про королівну без душі пішла по 
широкім світі. Хоч Розанна була краща від найкра¬ 
щих красунь, ніякий королевич не хотів сватати її. 
Вона жила в замку тільки з батьком, що втратив 
усю надію на вилікування дочки. 

Та раз до замку загостив юнак. Він не був ні 
королевич, ні княженко, ні син славного воєводи, 
але був молодий, мудрий і гарний. Не було в світі 
такої людини, якій він не подобався. 

— Я хочу одружитися з Розанною, — сказав 

він. 



Зневірений король відповів: — Хіба ж ти не чув, 
яка вона? 

— Я чув і знаю, — сказав юнак.—Алея певний, 
що Розанна, одружившись зі мною, стане щасли¬ 
вою. 

Король гірко всміхнувся. 

— Вона не знає, що таке щастя, що таке 
смуток. 

Але юнак не дав себе переконати. Тоді король 
дав свою згоду на одруження. Запитали Розанну. 
Вона навіть не подивилася на жениха, вп’ялила 
байдужі очі в кут кімнати і сказала: 

— Коли татусь дає згоду, то я сповню його 
волю. 

За тиждень відгуляли весілля. Тому, що король 
не мав більше дітей, його зять замешкав у королів¬ 
ськім замку. Король не раз зустрічався з дочкою і 
зятем, але ніщо не переконувало його, що Розанна 
стала щасливішою. 

— Зятю, — питав король, — чи Розанна хоч 
трішки коли всміхнулася? 

— Ще не прийшов той час! — відповів зять, хоч 
сам почав втрачати надію. 

Минуло багато днів. Аж одного ранку, коли на 
озері зацвіли білі лілеї, в королівськім замку 
народилося гарне, здорове немовля. 

— Дивись, Розанно, — сказав щасливий бать¬ 
ко. — Дивись, який гарненький наш синочок! Ти не 
радієш ним? 
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— Що таке радість? — запитала Розанна і 
байдуже глянула на дитину. 

Знов минали дні й місяці. Пройшло літо, осінь, 
перекотилася зима. А коли настала весна і знову на 
озері зацвіли лілеї, малий Ролянд почав ставити 
перші кроки. Батько радів, грався з синком, а мати 
дивилася на це все байдуже, як усе. 

Одного пополудня Розанна проходжувалася 
по саду. Раптом її задуму розбудив чийсь веселий 
сміх. То сміялася нянька, граючись з Роляндом. 
Ролянд гладив свого улюбленого песика. Раптом 
дитина, побачивши Розанну, побігла до неї і 
перший раз з її уст залунало слово: „Мамо, мамо!” 

Розанна стрепенулася. В неї заворушилося 
щось тепле, приємне мов струмінь оживляючої 


води влив у її серце. Вона не розуміла, що сталося. 
А коли дитина прибігла до неї і обняла її за коліна, 
Розанна взяла синочка на руки, притиснула до 
себе, і на її лиці з'явився перший усміх. З найбіль¬ 
шим здивуванням дивилася нянька, як Розанна 
цілувала своє дитятко. По її щасливім обличчі 
котилися щасливі сльози матері. 

Так чарівне слово „мамо” вилікувало Розанну з 
тяжкої недуги. 

Пояснення-словничок : журливий — засі, зоггомїиІ; знахар — 
народний лікар у давні часи (зогсегег); виліковувати — *о ЬеаІ 
ІІіогоидГіІу; сміхун — сотесіу асіог; обличчя — їасе; мука — раіп, 
зиїїегіпд; співчуття — зутраіГіу; красуня — Ьеаиїу; сватати — іо 
зеек іп таггїаде; зневіритися — їо Іозе Ьеііеї; жених — зиііог, 
\л/ооег; вп’ясти очима — іо зіаге аі; немовля — ЬаЬу; байдуже — 
іпсііїїегепііу, араїЬеіісаІІу; струмінь — зігеат; зять —* $оп-іп-Іа\л/. 


Світлана КУЗЬМЕНКО 


ЛЕСИК! В ПОДАРУНОК НА ДЕНЬ МАМИ 


— Дідусю, — завтра День Мами. Порадь мені, 
будь ласка, що б я міг купити мамі за 50 центів — це 
все, що я маю, — звернувся Песик до свого дідуся. 

— Гм... — мугикнув дідусь. — Це небагато 
грошей, як на теперішній час. — Він хвилину 
подумав. — Але це не біда, Лесику. Знаєш, на¬ 
справді, найдорожчі в житті речі не продаються і 
не купуються за гроші, бо їм немає ціни. Наприк¬ 
лад, не можна купити за гроші справжньої любови, 
не можна купити собі пошани у розумних людей... 

— А як можна придбати ці речі? — спитав 
Лесик. 

— Любов дається від Бога. Правда, її можна 
підсилити до себе у когось своїми добрими ділами. 
А, щоб когось шанували, потрібно, щоб той хтось 
сам себе шанував, у першу чергу, тобто мав 
самопошану. 

— А що це таке самопошана, дідусю? 

— А це, Лесику, так. Та людина має самопоша¬ 
ну, яка свідомо не робить нічого такого, за що б їй 
було соромно, навіть, якщо цього ніхто не бачить. 


Лесик задумався. 

— Дідусю, а що це в тебе на столі? 

— Це, Лесику, список людей зі світлички для 
старших, куди, як ти знаєш, я ходжу щосереди. Ці 
люди, що на списку, пожертвували зі своїх скром¬ 
них пенсій невеличкі суми грошей для тих, які дуже 
потребують допомоги. Ти знаєш, що такий неве¬ 
личкий дар незаможної людини, говорить про її 
вартість дуже багато. 

— А хто ці люди, які так дуже потребують 
допомоги, на яких підуть ці гроші? — допитувався 
Лесик. 

— Це, Лесику, українці: діти сироти; діти, у 
яких батьки хворі; старші хворі люди. 

— Дідусю, запиши, будь ласка, ці мої 50 центів 
на цей список, — сказав Лесик і поклав на стіл дві 
монети. — Я завтра подарую мамі той тюльпан, що 
тепер у нашому садку розцвітається, і скажу їй, що 
я її дуже люблю. 


Самопошана — зеїїгезресі. 


Ганна ЧЕРІНЬ ХОЧ 1 

Я один у мами син, 

А дочки немає. 

Через те, що я один, 
Праця докучає. 

Мию посуд, замість гри 
Попиваю квіти... 

Ох, як тяжко без сестри 
На цім світі жити! 


ЕСТРИЧКУ! 

От якби сестричку мав. 
Все б вона робила. 

Я б тоді з м'ячем ганяв, 
Вона б посуд мила. 

Підійду колись до неньки, 
Поцілую в личко, 

Попрошу її чемненько: 
„Дай мені сестричку!’' 
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Докучати — дошкуляти, допікати (Іо ЬоіГіег, іо \л/оггу); посуд — кухонне начиння. 






Алла КОССОВСЬКА 


ХЛІБ 


Сьогодні Івась встав, мабуть ,,з лівої ноги”, як 
сказала Івасева бабуся Ганя: „Усе йому недогода!” 

— Я не хочу цих штанів, вони мені тиснуть! — 
кричить він, коли бабуся хоче його одягти. А ці 
штани Івась носить вже давно і вони йому ніколи не 
тиснули. 

— Ця сорочка „кусається”! — знову кричить 
він, коли бабуся натягає на нього сорочку, хоча 
сорочка з ніжного шовку. 

— Не хочу тих шкарпеток, дай білі! 

А за сніданком нова біда: 

— Ай, ай, ай! Молоко гаряче, я обпік собі губи! 

— Не вигадуй, — каже бабуся, — я його по¬ 
куштувала, воно лише тепле. 

— Я не хочу молока, дай кави! 

— Пий, не вередуй, дітям кави пити не вільно. 

— А я хочу! 

— Але цього ще не досить!' 

У розмову втручається мама: 

— Припини, І васю, сперечатись, що це з тобою 
сьогодні? Чи ти здоровий? 

Мама мацає івасеве чоло. Івась відхиляє 
мамину руку і кидає на підлогу шматок хліба. 

— А це що таке! — обурюється мама. — Як ти 
смієш кидати долі хліб?! Ти знаєш, що він не легко 
дається людям? 

Ти знаєш, що буває, коли у людей нема хліба? 
Ти знаєш, що без хліба люди вмирають? Піди, 
стань у куток і не виходь з нього, поки я не 
дозволю! 

Маму не послухатись не можна, мама не 
бабуся, яка все прощає внукові. Івась набурмосє- 
ний стає в куток. 

Мама збирається на роботу, бабуся сідає в 
крісло, бере шиття. Івась стоїть в кутку і плаче. 

— Покинь плакати, — каже бабуся, — заробив, 
так і покутуй. А хліб на землю кидати гріх, ним 
люди годуються, без нього нема життя. Коли я 
була малою, я жила з батьками на селі. Мій батько 
був хлібороб і працював важко, щоб вистачило 
хліба на всю родину. А нас, дітей, було багато. Але 
прийшли московські большевики і позабирали в 
українськихселян весь хліб до останнього зерна. І 
тоді почався голод. Люди мерли, як мухи. Батько 
помер першим, потім мати, а там і діти, один за 
одинм. 

Бабуся непомітно скинула з ока сльозу. Івась 
дивився на неї з кутка великими зляканими очима. 

— Коли вмирав маленький братік, він все 
просив: „Хлібця, дайте хлібця, хоч малесенький 


шматочок, хоч шкоринку...” але нічого не було йому 
дати, і він помер. 

— Помер... — луною відізвався Івась, і губи 
його викривилися, як від фізичного болю. 

— Помер. І інших п’ятеро померло, тільки 
старший та я, хоч і пухлі, і вже ходити не могли, 
якось вижили. 

Тепер з Івасевих очей лилися інші, добрі 
сльози, сльози жалю до дітей, що померли з голоду. 

— А... я... я б... їх нагодував, я б... їм дав багато 
багато хліба!... — плачучи сказав Івась. 

Мама вийшла із спальні і глянула на сина 
теплими очима. 

— Можеш вийти з кутка. Підніми хліб! 

Івасик обережно підняв шматок і поклав на 
краєчок столу. 

— Ти чув, що розповідала бабуся? Отож, 
дякуй Богові, що маєш хліб і до хліба, а є ще й досі 
в світі діти, які голодують. Ми живемо в багатій 
вільній країні, яка допомагає іншим бідним краї¬ 
нам. І ти, синку, як виростеш і будеш мати змогу, то 
при зустрічі нагодуй голодного, поможи йому. І 
ніколи не кидай хліба ні на землю, ні в сміття, 
пам'ятай, що хліб це — життя і його треба шанувати! 


Пояснення-словничок: Бабуся розповідав про свої дитячі 
літа в Україні — це було 1933 року. Тоді большевицький уряд у 
Москві навмисне відібрав від українських селян усе збіжжя, бо 
вони не хотіли працювати на своїх поневолювачів. Таким 
способом большевицький уряд засудив їх на страшний голод, 
від якого померло багато мільйонів людей. 

Вередувати — Іо Ье саргісіоиз; обурюватися — Іо Ье 
іпбідпапі; набурмосений — нахмурений, невдоволений; хлібо¬ 
роб — тут: селянин (реазапі); шкоринка — сгизі; пухлий — 
зиюІІеп. 



Яків Гніздотський — Хліб 
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А ВЖЕ КРАСНЕ СОНЕЧКО 

Дійові особи: Струмочки, Журавлі, Соловейко, Зозуленька. 


ОПИС ГРИ 

Усі діти разом з дійовими особами стоять розірва¬ 
ним колом і співають: 

А вже красне сонечко 
Припекло , припекло, 

Одночасно правицею вони показують праворуч 
вгору, начебто на сонце. 

Ясно щире золото 
Розлило, розлило 

Тут виконавці широко розводять руками перед 
собою й злегка вклоняються. 

На вулиці струмені 
Воркотять , воркотять . 

На ці слова до середини кола вибігає перший 
Струмочок з витягнутими вперед руками, він рухається 
зиґзаґами, а до нього негайно приєднуються інші 
струмочки: другий, третій, потім четвертий і т.д. 

Діти бігають один за одним ритмічно, дрібними 
кроками —• кожен крок на одну восьму. 

На повторення слова „воркотять" струмочки нама¬ 
гаються зайняти свої місця в колі. 

Журавлі курликають 
Та летять , та летять . 

Тепер зривається зі свого місця перший Журавель, 
дрібними кроками бігає по колу, розмахуючи руками, 
ніби крилами, а до нього по черзі приєднуються інші. 

На друге слово „летять" журавлі мусять повернути¬ 
ся на свої місця. 

Засиніли проліски 
У ліску, у піску. 

Швидко буде земленька 
Вся в вінку , вся в вінку . 

У третьому куплеті діти беруться за руки і рухаються 
замкненим колом ліворуч або праворуч. 

Ой сонечку-батечку , 

Догоди , догоди , 

А ти, земле-матінко, 

Уроди, уроди , 

На початку останнього куплета коло зупиняється, 
усі піднімають руки вгору, наче звертаються з прохан¬ 
ням до „батечка-сонця”, потім низько вклоняються 
„матері-землГ і, тихенько випроетовуючись, показують 
витягнутими перед собою руками, як росте хліб. На 
останнє слово „уроди" руки мусять бути на рівні з 
плечима. 

Далі веснянка повторюється спочатку з деякими 
змінами в інсценізації. 

В першому куплеті діти, побравшись за руки, ходять 
замкненим колом вліво або вправо. 


Слова О. Олеся Музика П. Коряцького 





рОЗ - РМ - по, роз - /ш - ПО . 


А вже красне сонечко 
Припекло, припекло, 
Ясно щире золото 
Розлило , розлило. 

На вулиці струмені 
Воркотять, воркотять . 
Журавлі курликають 
Та летять г та летять. 


Засиніли проліски 
У ліску, у ліску. 

Швидко буде земленька 
Вся в вінку , вся в вінку. 

Ой сонечку-батечку, 
Догоди, догоди. 

А ти, земле-матінко, 
Уроди, уроди. 


На початку другого кугшета коло зупиняється. 
Струмочки ж, вискочивши по одному на середину, 
безупинно бігають зиґзаґами і „воркотять” (виспівують 
мелодію на склад „вур”), а Журавлі з курликанням 
„літають" слідом за першим Журавлем навколо 
Струмочків. 

Десь у кутку „затьохкав" Соловейко, потім перебіг 
до іншого кутка, за ним „закувала 11 Зозуленька і теж 
„перелетіла” на сусіднє вільне місце. 

Так дійові особи рухатимуться і 1 співатимуть аж до 
слів „Ой сонечку-батечку”. 

Тим часом у третьому куплеті („Засиніли проліс¬ 
ки...”) діти, що залишалися в колі, беруться в боки, 
виконують колисання на місці або кружляють доріж¬ 
кою-кружал ьце м. 

Отже, у цій грі немов відтворюється картина радісно¬ 
го весняного дня, коли дитячі голоси вплітаються у 
веселий хор струмочків і дзвінких пташиних переливів. 

В останньому куплеті всі зупиняються, піднімають 
руки до „батечка-сонця”, а тоді, наче стомившись лід 
вечір, припадають на одне колінце до „матері-з^млі” і 
схиляють голівки на стулені біля правого плеча долоні. 

Все затихає: Струмочки ніби влились у річку, 
Журавлі й Зозуленька сіли на спочинок, тільки Соловей¬ 
ко два-три рази озветься й замовкне, озветься й 
замовкне. 


Понснення-слозничок: зиґзаґ або зикзак — ламана 
лінія (гідгад); воркотіти, рокотіти, тут: шуміти (про еоду) — 1о 
гитЬІе Іош; журавель — сгапе; куплет — соиріе!; курликати — 
видавати журавлиний голос (іо ехргезв сгу ої сгапе); перепив 
(голосу) — тосіиіаііоп, магЬІе. 
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Ганна ЧЕРІНЬ 


НАШЕ МАЙБУТНЄ 

(Ілюстрації Юрія Козака) 



Йде кінець науки в школі. 

Від науки ми вже кволі. 
Потомились ми від праці. 
Вже нам хочеться вакацій... 

Працю склавши іспитову, 

Ми зібрались на розмову. 

Каже Ліда: — Лине час, 

Ми ростемо та й ростемо... 
День прийде, що кожен з нас 
Шлях свій вибере окремо... 

Будуть з нас дорослі люди, 
Так, як татусі й мами.... 

А цікаво: що з нас буде? 

Що в житті знайдемо ми? 

Де, коли, в яких краях 
І який наш буде фах? 

Першою схопилась Ірка: 

З мене буде кінозірка! 

Буду гарно я співати, 

На естраді танцювати! 

Ми затупали, як коні, 
і заляскали в долоні; 

Бо були страшенно раді: 
Наша Ірка — на естраді! 

Каже Ігор — В мене хист, 

З мене виросте артист. 

Я на втіху всього люду 
Попечу до Гоппівуду. 


Якщо Ірка — кінозірка, 
Кіномісяцем я буду. 

— А я буду капітаном, 

Я про це давно вже мрію. 
Мореплавцем славним стану. 
Острови нові відкрию. 

— А я стану інженером 
І збудую астротерем, 

Щоб багато площі й світла 
Мали міжпланетні житла. 

— Я — директором заводу! 

— Я вивчатиму погоду. 

Дуже точна це наука. 

Не легка для мови штука: 
Метероло... Метеоро... 
Метеорологія! 

Всі зайняття перебрали. 

Всі фахи порозбирали. 

Всі собі обрали ролю, 

Всі свою вгадали долю. 

А подумайте нараз: 

Чи було б усе гаразд, 

Щоб усі були артисти 
Та директори й пілоти? 

Хто б тоді зварив нам їсти, 
Хто б пішов город полоти? 

Хто би виправ нам сорочку, 
Хто пошив би кожушок? 


Хто садив би на горбочку 
Гарний молодий садок? 

Хто б засіяв різні зерна, 

Хто зібрав би з поля хліб? 
Хто б тоді доглянув фарми, 
Наловив би в морі риб? 

Не самих лише артистів. 
Треба всіх, щоб щось умів. 
Треба сто, і двісті, й триста. 
Тисячі працівників. 

Хлібороби, інженери, 

Господині й лікарі, 

І дослідник стратосфери — 
Всі важливі в цій порі. 

Не потрібні лиш нероби, 

Що проспати день не проти. 
Що бояться, як хвороби, 

І науки і роботи. 

Де хто буде — ще не знати, 
В місто шлях твій, чи в село. 
Треба всюди працювати. 
Щоб на користь нам було. 

Щоб директори й артисти 
Мали досить пити й їсти. 
Мали ппащик і сорочку 
Й стиглі яблука в садочку. 

шкільного року; фах — зресіаііїу; море- 


слабкий, хворобливий; праця іспитова — письмова задача на закінчення 

івець — зеагпап; острів — ізіапб; . 

;Ь; нероба — сІо-поїМіпд, Ьит. 


зця іспитова — письмова - задача на закінчення 
житло — дім, квартира (ботісіїе, араіітепї); завод — фабрика (Тасїогу), фарма тут. 
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Ганна ЧЕРІНЬ 


Ілюстрації Ірини МОЛОДЕЦЬКОЇ 


ДОРОГА ДО КИЄВА 


ДІЙОВІ ОСОБИ: Роман, Петрусь — пластуни, 
Бабуся-ворожка, Зустрічні люди, Кий, Хорив і Щек 
— князі, ГІибідь — їх сестра, Кияни — воїни, 
ремісники, хлібороби, діти. Українські діти в 
таборі. 

І КАРТИНА 

(Перед спущеною завісою йдуть із наппечниками 
ппастуни Роман і Петрусь , зупиняються.) 

РОМАН: Петрусю, глянь знов на малу! Чи правиль¬ 
но ми йдемо? 

ПЕТРУСЬ: Ми на добрій дорозі. Ось мала, подиви¬ 
ся сам! Тепер підемо праворуч. 

РОМАН: Ти ж тримаєш мапу догори ногами! 
ПЕТРУСЬ: Догори ногами?! Хіба в мали є ноги? 
РОМАН: Покинь свої жарти! Ти ввесь час мапу так 
тримав? 

ПЕТРУСЬ: Так. 

РОМАН: Ну, то ми заблукались. Тож, як ти казав, 
що треба йти праворуч, насправді треба було 
ліворуч. Тепер треба нам вертатися назад. 
ПЕТРУСЬ: Та не сердься, може нетреба вертатися, 
може й цією дорогою можна дійти? Земля ж 
кругла... 

РОМАН: Кругла! Ти сам круглий... Вибачаюсь, я 
забув, що пластунові не личить лаятись. Стри¬ 
вай, хтось іде, ми спитаємось у нього. 

(Хтось іде назустріч). 

РОМАН: Е-е-е... Пане, де тут дорога на Київ? 
ЗУСТРІЧНИЙ: Куди, куди? 

РОМАН: На Київ! 

ЗУСТРІЧНИЙ: А в якому він стейті? 

ПЕТРУСЬ: В Україні. 

ЗУСТРІЧНИЙ: Ні, я такого не знаю. Спитайте 
когось іншого. (Пішов). 

(Назустріч іде жінка). 

ПЕТРУСЬ: Пані, пані! Прошу вас, чи знаєте ви 
дорогу на Київ? 

ПАНІ: Що-о-о? Я знаю ,,чікен Кієв”, і більш нічого. 
ПЕТРУСЬ: Не ,,Кіев”, а „Київ”. І не курка, а місто. 
ПАНІ: Я знаю тільки курку. (Пішпа). 

ПЕТРУСЬ: Я втомився, їсти хочу, аж-аж-аж, а ти 
мені про ввічливість говориш. Я вже від голоду 
думати не можу. Через те й мапу перевернув. 
РОМАН: Тримайся, не здавайся! Ми не такі вже 


УВАГА! Ця п’єса написана на прохання школярів, серед яких 
більшість належить до Пласту. Кожна організація може 
замінити пластунів одумівцями чи сумівцями, а замість 
пластового табору виставити сумівський або одумівський. 



голодні. Добре поснідали, а ще й полудня 
немає. Потерпи! Співай, щоб їсти не хотілося! 
(Співають): 

Раз-два-три-чотири, 

Не втрачай снаги і віри. 

Пластові невтомні ноги 
Відшукають всі дороги... 

РОМАН: Ноги б відшукали, якби не голова... О, 
давай, іще цю бабусю запитаємо! 

Третій раз напевно принесе нам щастя... 
(Назустріч іде бабуся). 

РОМАН: Пані бабцю, може ви знаєте дорогу на 
Київ? 

БАБУСЯ: Аякжеж, знаю! 

РОМАН: (до Петруся): Бач, я ж казав! (До бабусі): 
То розкажіть нам! 

БАБУСЯ: А на чім ви туди поїдете? Де ваш літак? 
ПЕТРУСЬ: Ми, ми... Пішки. 

БАБУСЯ: (сміється). Ага, пішки! ( Сміється, а потім 
серйозно): А ви дуже хочете туди дістатися? 
ПЕТРУСЬ І РОМАН: Дуже! Дуже! Вже два роки про 
це мріємо! 

БАБУСЯ: Що ж на Київ далеко... А гроші ви маєте? 
РОМАН: Маємо. 

БАБУСЯ: Скільки ж то? Багато? 

РОМАН: Укупі з Петрусем — п’ять доларів і двад¬ 
цять дев’ять центів. 
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БАБУСЯ: Що ж, цих грошей навіть на пашпорт не 
вистачить, не то що на квиток. Але вам пощас¬ 
тило. Я не така собі бабця, я ворожка. Ось моя 
чарівна палиця. Махну нею вперед — і полети¬ 
те вперед, а скерую її назад — і помандруєте в 
далеке минуле, в історію... 

РОМАН: Так, так, пані бабцю, нам саме туди 
потрібно! В минуле, в історію — дізнатися, 
коли і як виник наш Київ. 

БАБУСЯ: Добре, зроблю я це для вас. Побачите 
все, як бажаєте. Тільки одна умова: ось тут я 
накреслю лінію (креслить крейдою). Це буде 
кордон між мрією і дійсністю. Його не можна 
переступати. Як будете дивитися в минуле, 
можете між собою говорити, навіть голосно, 
щоб усі чули — але не можна переступати 
кордон, не можна з сучасности втручатися в 
минуле. Якби ви це зробили, все зникне, й 
більше ви нічого не побачите. Отже, згода? 
РОМАН І ПЕТРУСЬ: Згода, згода! 

БАБУСЯ (творить заклинання й махає палицею 
назад): 

Шугай-бугай, 

Бувай-не бувай, 

Карба-барба, Коровай! 

(Гасне світло. Грає таємнича музика). 

II КАРТИНА 

(Підноситься завіса. Роман і Петрусь збоку сцени 
сплять, але, коли починається дія, вони підводять¬ 
ся, протирають очі й уважно стежать, часом 
висловлююючи свої завваги. На сцену виходять 
хлопці й дівчата, заквітчані листям і вінками. 

Хлопці несуть кам’яні сокири і списи). 
ПЕРШИЙ ХЛОПЕЦЬ: Добре, що сьогодні ми не 
працюємо. Святкуємо день бога Перуна, і на 
честь його будемо співати й танцювати. (Всі 
стають у коло, ходять по сцені, співаючи): 

В небі грім, на Дніпрі бурун, 

Сердиться наш божок — Перун. 

Він від нас чекає дару, 

А як ні — то дасть нам кару. 

Буде злива, буде грім, 

Буде горе нам усім! 

(Чути грім). 

РОМАН: Петре, а в нас є дощовики? 

ПЕТРУСЬ: Є, але на нас дощ не впаде. Ми ж за 
межею (показує на білу лінію). 

ПЕРШИЙ ХЛОПЕЦЬ: Насувається велика буря! 
Може знищити нам увесь урожай! Треба скорі¬ 
ше приносити жертву Перунові! 


ПЕРША ДІВЧИНА: Хлопці, приведіть найкращого 
бика в дар Перунові! Не шкодуйте, поки не 
запізно! 

ВСІ: Швидше, швидше! Ходімо в храм Перуна! 
(Скидають із себе вінки, біжать, ховаючись від 
дощу. Назустріч їм біжать інші хлопці й дівчата, 
перелякані). 

ДРУГИЙ ХЛОПЕЦЬ: Стійте, стійте! Спиніться! Зі 
степу на нас вороги йдуть! Ціла орда, на конях, 
із важкими щитами! Як ми в них поцілимо, коли 
стріли не можуть пробити їх щитів? 

ПЕРШИЙ ХЛОПЕЦЬ: Але ти чуєш, як сердиться 
Перун? Як почне він на нас із неба кидати 
вогненні стріли та списи, то ми всі погинемо. 
Спершу треба уласкавити Перуна, а тоді вже 
підемо з ворогом битися. 

ДРУГА ДІВЧИНА: Розділімося порівну. Половина 
піде Перуна молити, а друга якось може 
втримає ворога. Тоді може й Перун нам по¬ 
може! 

РОМАН: От смішні! То ж не Перун, то електрика. 

Розумієте? Е-лек-три-ка! (хоче вийти за лінію). 
ПЕТРУСЬ: Ромку! Ані руш! Ми мусимо все побачи¬ 
ти. А що вони бояться — не дивно. Я й сам 
боюсь, хоч і знаю, що то — електрика. Хай вже 
йдуть до свого бога електрики, може він їм і 
поможе. 

(Тим часом громада розбилась на дві групи. Одна 
йде в один бік урочисто — до Перуна, друга зі 
списами і луками йде на ворога. З-за сцени 
вискакує вороже військо зі списами, камінням і 
щитами. Вони б’ються, то наступаючи, то відсту¬ 
паючи. Роман і Петрусь газардно спостерігають ці 
бої, часом кидаючись на поміч, але стримують 
вчасно один одного. Нарешті надходить друга 
половина, та, що ходила до Перуна). 

ПЕРША ДІВЧИНА: Слава! Слава! Перун прийняв 
наші дари! Він змінив гнів на милість і кинув 
стріли на ворогів! Вороги втікають... 

ВСІ: Слава! Слава! Хай згине ворог, що не хоче 
сам працювати, а лізе нахабно на наші землі! 
(Починають веселитися й крутитися в колі). 
СТАРИЙ ДІД: Спиніться, діти мої, й послухайте 
мене, старого. Я багато літ прожив і багато 
бачив ворогів. Часом нам помагав Перун, а 
часом ні. Не тільки бог, а й ми самі мусимо 
захищатися від ворогів. Ми живемо в полі, де 
гарно родить ячмінь і просо, де пишні квіти 
ростуть і красно птахи співають. Тому то й 
називаємось ми ПОЛЯНАМИ. Чудове наше 
поле, але воно нам не дає захисту. Ворог 
нападає й нищить наше збіжжя й наших дітей. 
Ми щось мусимо робити. 

ПЕРШИЙ ХЛОПЕЦЬ: А що ми можемо зробити? 
СТАРИЙ ДІД: На цих горах, що отам, перед нами, 
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ми можемо побудувати неприступні замки. З 
трьох боків гори захищені крутими скелями й 
ярами, а четвертий можна укріпити так, щоб 
ворог не проліз. Туди ми всі можемо заховати¬ 
ся і з висоти бити ворога дощенту. 

ДРУГИЙ ХЛОПЕЦЬ: Цього вечора у нас будуть 
великі збори. Ми мусимо вибирати князя. 
Розкажи про це новому князеві, він може 
прийняти твою пораду. 

_ (Закінчення буде) 

Попснвннп-сповничок: личити — відповідати прийнятим 


звичаям, годитися, випадати (1о Ьеззегті, 1о Ьеііі, 1о Ьесоте); 
лаятися — сваритися (1о изе Ьасі Іапдиаде, 1о сигзе); стривай — 
пожди, почекай (\л/аН а гтютепі); втомитися — змучитися (1о де* 
Іігеб): снага — сипа, енергія, запал (уідог, Ьаиоуапсу); виникати, 

виникання — поставати, поставання (1о агізе, огідіп); Перун — 
головний поганський ідол у стародавній Руси-Україні; божок 
дощу, блискавки, грому, гніву й кари; щит — оборонна зброя для 
захисту перед ударами холодної зброї. Вживали її в старинних і 
середньовічних часах. Тепер послуговується нею поліція (гіоі 
роїісе) під час вуличних заворушень (зМіеІб); спис — холодна 
зброя в виді металевого наконечника на довгому держаку 
(зреаг); нахабний — влізливий, причепливий, безличний 
(ітрисіепі, зМатеІезз); яр — глибока западина, урвище, прірва 
(гауіпе, сііїї); дощенту — повністю, цілком ЦоІаІІу, сотріеіеіу). 


Ганна ЧЕРІНЬ 

ЩАСЛИВА ЗМІНА 


П’ять літ до школи я ходив, 
П’ять літ погано вчився. 

То вправ домашніх не зробив. 
То з хлопцями побився. 

Десь загубив я книжку знов, 
Ще й поламав лінійку. 

За все це вчитель без розмов 
Мені поставив двійку. 

А потім з іспитів я втік... 

За всі ці баляндраси 
Мені прийдеться другий рік 
Сидіти в п’ятій клясі. 

Ну що ж, обійдеться без змін. 
Сидіти — то й сидіти. 

Але почув я: навздогін 
Сміються з мене діти! 

І стало соромно мені... 

А вдома мати плаче. 

І сльози мамині рясні 
Мене впекли неначе. 

Не плач, матусю, не журись! 
Не хочу більше збитку. 




Таким не буду, як колись, 
Я вчитись буду влітку! 


Всі іспити я добре здам, 
Щоб клясу наздогнати, 
Бо зрозумів тепер я сам, 
Як зле байдикувати. 


Зміна — сїіапде; домашні вправи — задача до школи; двійка — 
недостаточно (роог); іспит — ехатіпаїіоп; баляндраси — іокіпд, 
Іезііпд; байдикувати — нічого не робити (ісіїіпд, Іоаїіпд); збиток 
— втрата (Іозз). 



Перед вами п’ять фігур. Візьміть папір І олівець і визначте, чи можна намалювати кожну з них, не відриваючи 

олівця від паперу і не прокреслюючи ліній по вже проведеній. 
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Світлана КУЗЬМЕНКО 


Ілюстрації Івана БРИКОВИЧА 


ІМСЬ-МУЛМСЬ 



В травні — сонечко тепліше. 

В травні — трави зеленіші. 

В інший край полинув квітень. 
В травні буде цей Великдень. 


Скрізь пташки пісні співають — 
Травень людям звеселяють. 



А пізніш — свячене їли, 


Щиро святові раділи. 

В пообіднюю годину 
Йшли лід церкву всі родини 
Подивляти хороводи 
З великодньої нагоди. 



Вже паски стоять рядами, 


Тарілки — із крашанками. 

Страв смачних наготували, 

Писанок намалювали. 

Понесли ласки святити — 
Всі: тати, мами і діти. 



— Що! Йдемо, мій брате-друже? 

Я люблю гагілки дуже. 

Буде там вся рідна школа, — 

Так повів Івась Миколі. 

Всі спішать на хороводи 
З великодньої нагоди. 


Полинути — полетіти, тут: відійти; хоровід — старовинний народний танець, учасники якого ходять колом, співають і 
виконують рухи (гоипсі сіапсе жіііі зіпдіпд апсі тоуеплепіз); повів — сказав (повісти — сказати). 


із 











































Ганна ЧЕРІНЬ 


Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 


НА Ф А Р М І 


2. КУДИ Б ВИ ХОТІЛИ ПОЇХАТИ НА ВАКАЦІЇ? 

Коли надворі так тепло і соняшно, коли знад¬ 
вору лине пташиний спів, коли на вулиці радісно 
верещать малюки, коли синє небо кличе під своє 
шатро, важко всидіти в штучно охолодженій 
шкільній кімнаті й відміняти „теля”. Це чідчуває 
вчителька, тому вона дала нам на другій лекції 
багато веселіше завдання: написати твір про 
вакації. Куди хто їде — або куди хто хотів би 
помандрувати. Писали діти про далекі дивні краї: 
той про Фльориду, той про Гаваї, а одна дівчинка 
навіть про Австралію... Вона писала про цю країну 
так, немов би вже там побувала: розповідала про 
лагідних, сонливих коал, про кенґуру, що можуть 
стрибнути на 42 стопи... 

— Аж так далеко? А ти бачила? Звідки ти 
знаєш? — обурився Демко. 

— Я ще не бачила, але побачу. Покищо я 
читала про це в книжці. І мені моя кузинка в листі 
написала. Я думаю, що не всі і не завжди так 
далеко стрибають, тільки деякі, і коли їм хочеться, 
або коли за ними хто женеться. 

— Як наприклад хто? — задерикувато запитав 
Демко. 

— Як наприклад ти, — відповіла дівчинка. 

Вчителька їх утихомирила, бо треба ж було 
дати змогу іншим прочитати свої твори. Пляни 
були далекі, фантастичні. Любко мріяв поїхати в 
Африку на сафарі. Він відразу признався, що 
покищо це лише мрії. 

— Але колись невідмінно поїду! — вигукнув 

він. 

Найкращий твір був Лесин. Вона поїде на три 
тижні в Україну, в далеку вітчизну, що її ніколи не 
бачила. 

— От тепер я побачу все те, що нас навчали в 
рідній школі, і на власні очі переконаюсь, чи це 
справді так, чи може й інакше... Кажуть, що в 
Україні люди мало говорять українською мовою, 
бо уряд вимагає, щоб говорили по-російському. 
Якщо це справді так, я буду скрізь говорити до 
українців рідною мовою і змушу їх теж нею розмов¬ 
ляти, бо коли вмію й можу я, то чому не можуть 
вони? 

— Добре, Лесю, красно ти кажеш — тільки 
будь обережна, — завважила вчителька. — Ті, що 
їздили в Україну й це робили, часом мали не¬ 
приємності. 

А я все ж буду до всіх і скрізь говорити рідною 
мовою. І хай мене за цевтюрму садять! —запально 
заявила Леся. 


— Ну, а ти, Демку, що запланував? Прочитай 
нам свій твір! — звернулась учителька. — Чи не на 
Марс зібрався? 

— Ні, не на Марс, і навіть не на Місяць... 

— Його й так би туди не пустили. — підштрик¬ 
нув Демка його приятель Івась. 

— Тебе теж ні, — відказав Демко. Але я не на 
Марс. Я поїду на фарму. 

— На фа-а-а-р-му?!! — розчаровано загули 
діти. — Що ти там робитимеш? Будеш теля пасти? 

— Не теля, а корову, навіть дві. А що ж? Звідки 
ти молоко дістанеш, із Марса може? Якби не було 
корови, то й молочка небуло б, ані масла, ані сиру... 
Справа в тім, що мій дядечко-фармер минулої 
осени помер, і тітка просить нас їй допомогти. То 
ми й поможемо, як можемо. 

— А ти корови не боїшся? — глузував Івась. 

— Боюсь. А бика ще більше. А ти ні? 

— Не боюсь! — гороїжився Івась. 

— Побачимо! Приїдь до нас на фарму, пока¬ 
жеш, який ти герой. 

Задзвонив дзвоник. Кінець науки, початок 
вакацій. 

Діти, попрощайтесь один із одним на ціле літо. 
Візьміть адреси, будете листи писати. Це вам 
домашнє завдання на літо. 

3. ТАК ОТ ВОНА, ТА ФАРМА! 

Авто наладоване понікуди. Не могли вирішити, 
що потрібне на фармі, а що ні. 

— Та куди ти береш черевики на високих 
закаблуках! — сердився тато. — Куди ти в них на 
фармі підеш? 

— А в неділю до церкви? 

— Ну, то ще й білі рукавички візьми! 

— І візьму. Пам’ятаєш, як Марта до нас у гості 
приїжджала, то й рукавички не забула. А ти візьми 
вишиті краватки для себе й Демка. Якраз у церкві 
люди побачать нашу українську вишивку та4і про 
Україну дещо питатимуть. 

— А чого ти з собою ці горщики береш? 

— Марті в подарунок. Ати незабудьузяти свій 
і Демків двоколісник. Отам якраз вони потрібні, та 
й є куди ними ганяти. 

Виїхали за місто, їхали повз безмежних рядів 
кукурудзи й сої, що аж співали на сонці, напоєні 
вчорашнім дощем. Над полями літали зґраї чорно¬ 
крилих бистрооких птахів, шмигаючи перед самим 
автом. 

Ач, розбійники, перевіряють, чи вже є зерно в 
качанах. Ці можуть все дощенту видзьобати, якщо 
їх не відганяти. 
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— А як їх відганяти, тату? Ходити з палицею по 
полі? 

— Саме так. Оце вже маєш роботу в тітки 
Марти. Візьмеш батога в руки й будеш гайворонів 
відганяти. 

Демко думав: а чому й ні? Це цікава робота, 
ніби сафарі в Африці, тільки без левів і слонів. Все 
ж таки полювання. От тільки чого тато так смі¬ 
ється? 

Тітка Марта стояла при воротах і, прикривши 
очі дашком правої руки, пильно дивилася на шлях. 

— Приїхали, приїхали! — кинулась вона до 
Демка з обіймами. — Що ж ви так довго барилися? 
Лишіть речі в авті, ходімо їсти, поки страва ще 
свіжа. 

Взяли тільки подарунки, а інше лишили на по¬ 
тім. На столі вже все було приготоване як до весіль¬ 
ного бенкету, і чого тут не було! А найсмачніше бу¬ 
ло те, що виросло тут же на фармі: молоденька 
кукурудза, соковиті полуниці, перші ранні пахучі 
яблучка, жовтуваті в рожеві смужечки... Демко так 
наївся, що ледве зі стільця піднявся. Вийшов у 
садок, ліг на лежак під грушею і заснув. 

Снилась йому Африка. Він із Івасем їхали 
автом через посушну пустелю. Сонце палило 
немилосердно, сухе бадилля сумно хиталось на 
ледь помітнім вітрі, а навколо бродили череди 
антилоп, кіз, зебр і жираф, шукаючи собі поживи. 

Раптом із кущів вискочили дві левиці й погнали 
за черідкою антилоп. Антилопи кинулись утікати, і 
їм удалось би врятуватися, коли б попереду не 
чекала на них засідка ще трьох левиць. Одна з 
антилоп з розгону налетіла на левиць, сама їм у 
лапи потрапила. Всі левиці кинулись на ту нещасну 
антилопу, і прийшов би їй кінець, якби не Демко та 
Івась. їм було до болю шкода маленької худенької 
антилопки, і вони скерували авто просто на левиць. 

— Вікна позакривай! — гукнув Івась, що сидів 
за кермою. 

Авто грізно загурчало і спинилось. Левиці 
покинули свою жертву й кинулись врозтіч. А потім, 
розлючені й голодні, побачили, що антилопа не 
може підвестись, стали стрибати на авто й шкряба¬ 
ти його пазурями та бити потужними лапами так, 
що мало не перекинули маленьке спортове авто. 

— Тікаймо!!! — кричав переляканий Демко. — 
Вони, замість антилопи, нас поїдять. 

Але розпалене спекою авто не хотіло заводи¬ 
тись, Івась натискав на всі важелі, шарпав держаки, 
але нічого не помагало. 

— Давай но ляжемо долі і замремо, може вони 
нас лишать у спокою, — шепнув Демко. 

Не сперечаючись і навіть не відповідаючи, щоб 
не робити шуму, Івась хитнув головою й тихенько 
осів. Демко притулився до нього. їхні серця гупали, 
як барабани, в жахливій тиші. Левиці заглядали в 
вікна і мабуть дивувалися, де ж поділися ті, що 


хотіли відібрати в них здобич. Тим часом, антилопа 
вже не ворушилась — напевно, сконала. Левиці ще 
раз штовхнули авто, а тоді заревли й кинулись 
жерти антилопу. Збоку вже чатували шакали й 
гієни, щоб і їм щось перепало, а вгорі кружляли 
ґрифи-стерв’яники, що підібрали б останні залиш¬ 
ки. Але вслід за левицями прийшли леви, аза ними 
й левенятка, всі дуже голодні, так що їжі не залиши¬ 
лося... Як би то не було, звірі не звертали уваги на 
авто; хлопці підвелися з підлоги й знову спробува¬ 
ли завести авто. 

— Дай я! —- сказав Демко. 

Авто відразу заклекотало, мов би нічого не 
сталося, і хлопці чимдуж погнали назад, вибираю¬ 
чи собі шлях далі від звірини... 

— Що це ти так кидався, що мало з лежака не 
скотився? — питала Демка тітка Марта. — Що тобі 
снилося? 

— А де Івась? ^ протер хлопець очі й заклопо¬ 
тано озирнувся навколо. — Де це я? 

— Таж у мене на фармі. — І ніякого тут Івася 
нема, самі Джони й Майки. 

— О так, так... Мені, тіточко, сафарі приснило¬ 
ся. Мало мене левиця не з’їла! 

— Тут у нас левів нема. Є зайці, лиси, куни, 
миші щурі... Отаке в нас сафарі! 

— Ну й добре, що левів нема. Хай собі в Африці 
живуть. 

— Ти ось пополуднуй та оббіжи нашу фарму — 
вона обгороджена колючим дротом і не така вже 
велика, щоб ти її за півгодини не обійшов. Позна¬ 
йомся, щоб знав де що. Біжи! А за провідника буде 
тобі Бровко. Ось я його зараз із ланцюга спущу. 
Бровку, це — Дем’янко. Дай йому лапу! 

Бровко лапи не дав. Він цього для незнайомих 
не робить. Тільки махнув хвостом — мовляв, 
гаразд, я не вкушу, і побіг підтюпцем поруч Демка. 

Біля хати ріс садок: кілька вишень, яблуня, дві 
груші, горіх, слива й малина, що вже червоніла й 
вабила до себе пахучими Гронами ягід. Спереду 
красувалися квіти: троянди, чорнобривці і щеякісь, 
що їх назв Демко не знав. Добре, що хоч знав 
троянди й чорнобривці. “Квіти — то для дівчат”, — 
казали вони з Івасем. Але справді Демко дуже 
любив квіти... 

Демко з собакою обходили фарму при самім 
дроті. З лівого боку виднілась маленька, досить 
пошарпана хатина — хтось у ній жив. “От якби там 
був якийсь хлопець мого віку, або й декілька...” — 
подумав Демко. Але нікого на подвір’ї не видно. З 
правого боку не видно було жадної оселі, зате 
темнів лісок. “Отам уже я побуваю!” — задоволено 
вирішив Демко. Спереду прослався досить гарний 
асфальтовий шлях, що ним приїхала Демкова 
родина з міста. Оце й уся фарма. Тихо й самітно, і 
трохи сумно, а проте — цікаво. 
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4, НЕМА ЧАСУ БАВИТИСЬ 

Демкові здавалося, що на фармі все гаразд. 
Квіти цвітуть, кукурудза вигналась вища відДемка, 
рясні зелені кущики виявились картоплею, що десь 
там потаємно росте під землею, а скільки її — ніхто 
не знає. Огірочки такі манюсінькі, як цяцькові, 
зелені помідорчики більше схожі на виноград... Ще 
якісь рослинки на грядках, а що то — Демко не 
знає. Здається все росте й наливається соком, а 
проте, тато тільки головою хитає й каже: ,,І коли ми 
це все поробимо?!” 

Рано вранці забамкав веселий дзвоник. Демко 
зіскочив із ліжка й вибіг подивитися, що це означає. 
Може тут, на фармі, такі порядки, що й улітку до 
школи ходити треба? От цього вже Демко не хотів 
би. Виявилось, це тітка кличе всіх до сніданку. 

— Петро любив ще вдосвіта вставати, і поки я 
зготую сніданок, він хто зна де дінеться. А син, 
поки жив з нами, дуже міцно спав, так що й 
для нього дзвоник був доцільний. Як бував у нас 
щедрий урожай, то ми часом студентів на літо 
наймали, теж без дзвоника не добудишся. А тепер 
вас усіх скликатиму. 

— Ну й смачні на фармі сніданки! Смажені 
ковбаски, свіже масло, домашній хліб... І чому всі 
люди не живуть на фармі? 

А після сніданку тато перебрав команду. 

— Жінки, чи дами, чи леді, як уже вас називати 
помийте посуд та виходьте полоти буряки й 
моркву. А я з Демком думаю до обіду всю траву 
покосити. 

Тато щотижня косив траву в місті перед їхнім 
будинком. Часом Демко йому допомагав — збирав 
покошену траву до мішка або згрібав залишки 
грабельками. Але тут? 

— Тату, нащо її косити? Вона ж така гарна, в 
ній он які квіти ростуть... Тут ніхто на травиники не 
вважає,хай собі аж до самого даху росте, як у 
преріях! 

— Треба косити, сину, хочби для того, щоб 
було чим корів годувати. Сіна для них на зиму 
треба запасти. А влітку вони самі себе прогодують, 
ось ми їх зараз на пасовисько виженемо. 

Тітка Марта розчинила двері, і з хліва поважно 
вийшли дві корови. 

— Знайомся, Дем’яне: це — Лиска, а ота — 
Куца. 

Корови приязно подивилися на Демка й пода¬ 
лись знайомою дорогою на пасовисько. їх і прова¬ 
дити не довелось, отак собі г йшли, наздоганяючи 
інших корів, що виходили з сусідніх фарм. 

— А там далі їх стріне наш пастушок Денні. 
Колись, як буде час, можеш йому помогти байдики 
бити. 



— А що то за байдики? — запитав Демко. Він 
такого слова не знав. 

— То так говорять в Україні. “Байдики бити” — 
значить, нічого не робити. Справді, пасти корів 
легко, якщо вони в шкоду не йдуть. Але як забре¬ 
дуть у чуже поле та потолочать пшеницю, це вже 
біда. Фармери можуть сильно сердитись! 

З хліва почувся страшенний вереск, наче там із 
когось шкіру здирали. То кувікали голодні свині, 
вимагаючи свого сніданку. 

— Поможи мені, Демку, — сказала тітка. — 
Став оцей цебер на возик, вези до хліва й давай 
потроху свинкам, кожній окремо, бо там є такі, що 
все самі поїдять, а іншим не дадуть; то будуть 
кувікати цілий день. 

— А чи не можна стільки дати, щоб усім 
вистачило? 

— Ні, свині, як і люди, дієту тримати мусять. Як 
будуть затовсті, похворіють. 

Демко невміло, але з задоволенням узявся до 
цієї праці. Свині й поросята заверещали ще дужче, 
але потім одна по одній затихли й стали хлептати 
їжу та задоволено рохкати. Потім вони порозляга¬ 
лися й заснули. 

Мама стояла з решетом на подвір’ї й годувала 
курей і гуску. Гуска сичала на курей і відбирала в 
них зерно. Мама проганяла ЇЇ, але гуска мами не 
боялась, скоріше мама боялась гуски. 

— А чого в тітки Марти тільки одна гуска? — 
спитався Демко. 

— Бо більше не треба. Взимку, як менше 
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роботи, тіточка любить писанки писати, а гуску 
тримає, щоб із її яєць великі писанки робити. 

— То може б вона ще й струся завела? Ото 
була б писанка! 

— Та чому б і ні, якби той отрусь тут захотів 
мешкати! Він не любить таких умов, та й для нього 
окрему хату довелось би будувати! 

— Демку, Іди косити, я чекаю! — гукав здалеку 
тато. 

Демко підійшов і побачив, що тато вже сидить 
на моторовій косарці. 

— О, це гарно, не треба руками пхати, як у нас 
удома. Напевно за п’ять хвилин усе покосимо. 

— Не так уже й за п’ять хвилин! Вдома травник, 
як клаптик, а тут чималий луг, та ще й між деревами 
й між кущами треба їздити. Ну, дивись, як треба 
прилаштовувати мішок, іди слідом та загрібай те, 
що я не захопив. А потім може я тобі дам трохи 
покосити. 

Но, що за щастя! Косити такою косаркою — це 
нібито автом керувати. Недарма ж Демкові сон 
такий приснився. Вдома тато нізащо б не дав йому 
спробувати керувати автом, а тут — дасть. Хоч і не 
справжнім автом, але дуже подібно. 

А покищо з Демка вже піт струмував. Трави 
лишалось досить — чи то мішок таки діравий був, 
чи що, але намахався хлопець і вправо, і вліво. А 
пес Бровко слідом біжить та підгавкує. І йому, в 
його кудлатому кожусі, чомусь не гаряче. 


А Демко скинув сорочку — ще гарячіше. То від 
роботи! 

— Гаряче, як у пеклі! — каже Демко. 

— А ти там був? — сміється тато. 

Ну, добре, що є на світі обід і пообідній 
відпочинок. До вечора все покосили й прибрали. 
Мама з тіткою накидали цілі гори бур’яну. 

— Віднеси це коровам, — сказала тітка. 

Зійшов місяць. Кури вже заснули. Корови 
Лиска й Куца щось жувала, свині тихенько рохкали. 
Пес ліг коло Демка, а біля нього ще й кіт Циган. 
Вони жили досить мирно, по-приятельському. 

— Оце добре! подумав Демко. — Скільки я 
просив тата і маму, щоб дозволили котика або 
песика, а вони все кажуть „Не можна". А тут раптом 
і песик, і котик, і навіть листа до святого Миколая 
писати не треба. От тільки біда, що нема коли з 
ними бавитись...” 

(Продовження буде) 

Пояснення-сповнмчок: малюк — зтаІІ сЖІб, ШДу; шатро — 
Іепї; стопа — їоої (міра(; задерикуватий — зачіпливий (рго- 
уосаііуе); уряд — тут: доуегпгггепі; неприємність — ІгоиЬІе; 
підштрикувати — дошкуляти* докучати (їо апіпоу), гороїжитися 
— чванитися, нахвалюватися, бундючитися (їо рґібе о! ГіітзеІЇ, 
їо ргоуоке); понікуди — до краю (іо гип оуєг); закаблук — 
соипіег; двоколісннк — велосипед (Ьісусіе); соя — зоу-реа; 
качан — согп-соЬ; гайворон — гоок; полуниці — дагб'еп 
зїгзу;Ьеггу; бадилля — зіегл; засідка — атЬизЬ; заводити авто — 
!о зіагі; шакал — ]'аскаІ; Гриф — дгШоп (уиііиге); куна, куниця — 
тагіеп: чорнобривці (квіти) — тагідоіб; долі — оп !Ле ііоог; 
грядка — Ьеб; полоти — \о мееб; згрібати сіно — їо таке ир 
їодеїіїег; байдики бити — їо баууіе, їо Іоііег; цебер — раіі, Ьискеї; 
решето — зієує; отрусь — озїгісЬ; піт — зууеаі. 


ЖУРБА І РАДІСТЬ ТИГРИЦІ МАМИ 

(Ілюстрація Марти Гупей-Леґецкіс) 


У джунглі жила родина ти грів: мама, тато і двоє 
дитинчат. 

Коли тигренята були ще малі, мама завжди їх 
берегла. А коли трохи підросли, стала їх навчати. 

— Ніколи не йдіть далеко від нашого дому! В 
лісі небезпечно. Там живуть усякі звірі, деякі з них 
дуже люті, і ви не могли б від них оборонитися. 
Бавтеся недалеко, так щоб мама завжди чула ваш 
голос. А в небезпеці, кличте мене. 

Зразу тигренята докладно виконували пораду 
своєї мами. Але одного разу старше тигреня 
сказало до меншого: 

— Ми вже не такі маленькі. Г оді безперестанку 
триматися нам маминого хвоста. Зрештою, ми мамі 
не скажемо, що ходили трохи далі в ліс. 

— Правду кажеш! — відповіло менше тигреня. 
— В джунглі напевно побачимо багато цікавого, 
чого досі ми не бачили. 

Отак порадившись, тигренята пішли в ліс. 
Розглядаючись, вони не помітили, що ліс ставав 
щораз густіший і темніший, так що промені сонця 
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не могли протиснутись поміж гущавину. Потім 
вони натрапили на глибоку яругу. На другім кінці 
яруги вони побачили якесь світло, і це їх привабило 
до себе. Вони пішли в той бік. Світло ставало щораз 
більше і врешті показалося, що то був вихід на 
галявину, осяяну світлом сонця. На середині 
галявини ріс кущ, покритий червоними ягодами. На 
вершині сидів великий птах і дзьобав ягоди. 

— Дивись, які чудові ягоди! — сказало старше 
тигреня. — Вони напевно дуже смачні, коли їх їдять 
навіть птахи. Ніхто нам не заборонить покуштувати 
цих ягід. 

— Авжеж! — потакнуло менше тигреня. 

Тигренята підійшли до куща, піднялися на 
задні ноги, щоб дістати мордочками ягід. Та в ту 
хвилину мох, наякім вони стояли, провалився вниз, 
і тигренята впали в глибоку яму. То була засідка, 
яку викопали звіролови, щоб ловити диких звірів. 
Тигренята ніколи не чували про такі засідки. 
Надаремно намагалися вони вирватися з тієї 
пастки. Яма була глибока, і нічим не було зачепити¬ 
ся за її стрімкі стіни. Тигренята кликали маму, але їх 
голосу з ями ніхто не міг почути. 

Мама-тигриця швидко помітила, що тигренят 
нема. Вона побігла в ліс і по дорозі зустріла тигра- 
батька. Вони догадалися, що їх дітям трапилась 
якась недобра пригода і треба негайно бігти їм на 
рятунок. 

Тигри-батьки кинулися шукати дітей. Вони 
швидко натрапили в траві на сліди тигреняток. 
Тигри пробігли яр, вибігли на галявину і побачили 
під кущем глибоку яму, а в ній своїх дітей. Так, 
дітей вони побачили, але добути їх з ями не могли. 
Тигри бігали довкола ями цілу ніч, а над ранок 
тигр-батько сказав сумним голосом: 

— Ходім додому! Незабаром прийдуть сюди 
люди з села... 

— Чого їм тут треба? — запитала тигриця. 

— Вони заберуть наших дітей, — відповів тигр. 

— Я кинуся на тих людей! Я їх не боюся. Я маю 
на них зуби і кігті. 

— Це тобі не поможе! — сказав тигр. Люди 
мають рушниці, що кулями вбивають звірів. Ось 
^послухай! Вони вже надходять. Я чую, як їх голоси 
гбмонять по лісі. 

. — Ні, я не кину своїх дітей! — застогнала 
тигриця. —^Я скочу до ями і залишуся разом з ними. 



ї поки тигр міг промовити слово, тигриця 
скочила до ями. Ох, як зраділи тигренята, коли 
вона пригорнула їх до себе. Вони притулилися до 
матері й обняли її лапками. Вони не розуміли, що 
діялося в серці їхньої мами. 

А тигр заскреготів зубами і побіг у глибину 
джунґлі. 

* * * 

Звіролови мали багато труду, поки накрили 
тигрицю сіткою і зв'язали її. Потім над'їхало велике 
авто і завезло її та її дітей до міста, де був 
звіринець. Там чекала на них міцна залізна клітка.. 
Туди впустили тигрицю та її дітей. 

Так почалося нове, але невільницьке життя. 
Тигриця сумувала, тужила за джунґлею, за втраче¬ 
ною волею. Але мала теж трішки радости: її діти 
були разом з нею. 

Опрацював М. Маморський 


Пояснвння-словничок: протиснутись — Іоїогсеопе’з 
\*ау; гущавина — ІМіскеї; яруга, яр — диііу, гауїпе; мох — тозз; 
засідка — атЬизИ, Іигкіпд ріасе; пастка. —їгар; гомоніти — тут: Іо 
таке поізе; звіролови — люди, що ловлять живих диких звірів 
до звіринців (тепадегіе р 200 ). 


ПОЯСНЕННЯ-СЛОВНИЧОК ДО ОПОВІДАННЯ „ЧОМУ В ЖИРАФИ ДОВГА шияг 


Пояснвння-словничок: шерсть — волосся (Гіаіг); пляма — 
зрої, зіаіп; красуня — ЬеІІе, Ьеаиіу; невиданий — ипргесесіепіесі; 
галявина (-нка) -діасіе; зачарований — ЬежіїсЬесІ; цікавість — 
сигіозіїу, іпциізіїіуепезз; таємниця — зесгеі; папуга — раггої; 
задум — тут: Іпіепііоп, ригрозе; мухомор (гриб) — ТІу-адагіс; 


намова — іпзіідаїіоп; непереможний — ігтпсіЬІе; дупло — 
Моііоуу; підглядач, шпигун вивідач — зру; лігво —* Іаіг, бел; 
гущавина — їНікеї; досвіт — світанок (гіа^п) ; півголосом — іп а 
Іоуу уоісє; гомоніти — розмовляти, тут: стиха читати; в'язи — іЬе 
паре ої опе’з песк; розкарячувати — ставити широко ноги. 
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ЧОМУ В ЖИРАФИ ДОВГА ШИЯ? 


В африканськім лісі жила молода жирафа. 
Була вона на вигляд така, як усі тодішні жирафи — 
а вони різнилися а дечому від теперішніх. Вони 
мали таку саму брунатну шерсть, покриту темними 
плямами; голови в них були невеличкі, неначе 
бурячки, застромлені на тонкий патик, але шиї їх 
були короткі, мов у серни. Гарна була наша 
жирафа, і всі пожильці лісу називали її красунею. 

Одного разу жирафа подумала: піду в глибину 
лісу, де я ніколи не була, може там є щось таке, чого 
я досі не бачила. Іде вона лісом, розглядається і 
дивується ; які тут невидані дерева, які 
прекрасні квіти, які дивні гриби! Та й ліс, 
побачивши жирафу-красуню, дивувався. Дерева 
почали шуміти і гілками показували на гарну 
жирафу, всі квіти обернулися лицем до неї, а гриби 
поздіймали широкі капелюхи, щоб краще бачити її. 

Та жирафа на них не звертала уваги. Вона йшла 
все далі й далі. Та ось між деревами вона побачила 
невеличку галявинку. Галявинка була вкрита 
рясними квітами, а по середині блищало джерело. 
Жирафа почула, що дуже хоче пити. Вона підійшла 
до джерела і тоді побачила з лівого боку на камені 
білого птаха, мов великого голуба. А на правім боці 
джерела сидів такий самий, але чорний птах. 

— Вони також прилетіли напитись води, — 
подумала жирафа. Вона схилилася до джерела. 

— Вислухай мене, поки вип’єш! — промовив 
нараз білий птах. — Це не звичайне джерело, воно 
зачароване. Хто вип'є з нього води, той стане дуже 
цікавим. Усе життя буде дошкуляти йому цікавість, 
він не матиме від неї спокою ні вдень, ні вночі. Він 
буде ходити, скрізь підглядати і підслухувати, що 
говорять і роблять інші... 

Та ще не скінчив говорити білий птах, як його 
мову перебив чорний птах. 

— Напийся з цього джерела, з нього вода 
солодша від меду. Цікавости не треба лякатися. 
Вона поможе тобі пізнати всі таємниці лісу — про 
що шепочуть увечері в своїх гніздах пави, про всі 
сплітки кольорових папуг, про всі задуми вовків і 
лисів, про казки червоних мухоморів — про все- 
все, що діється в лісовому царстві. Ти дорівняєш 
мудрістю Лісовому Духові, що живе в середині 
старого дуба. 

І жирафа послухала намови чорного птаха. 
Вона напилася води з джерела, а як підняла голову, 
то вже не побачила білого птаха. Він відлетів. А 
чорний птах почав так дико реготати, що жирафа 
налякалася і щосили побігла додому. 

Ще тої самої ночі заволоділа нею непереможна 
цікавість. Жирафа не могла заснути. Вона встала і 


почала блукати лісом. Вона хотіла знати, що шепо¬ 
чуть пави і підійшла під дерево, де вони сиділи. Але 
пави спали. Тоді вона пішла під скали, де жили 
леви. Витягла коротку шию, щоб щось побачити, 
але всюди було темно і тихо. Аж коли почало 
розвиднятися, жирафа почула над головою голоси 
мавп. Мавпи верещали й пискотіли на всі лади. А 
знаєте, про що вони верещали? Про одну молоду 
жирафу, що напилася води з джерела цікавости і 
тепер вона ніколи не буде мати спокою. Всі мавпи 
аж заходилися сміхом. 

— Це про мене говорять, — подумала жирафа. 
— Дурні мавпи! Вони не знають, що без цікавости 
нема мудрости. 

І вона ображено пішла геть. З того часу вона 
ходила по лісі, шукала, де живуть птахи в гніздах і 
дуплах або звірі — в підземних норах. Але вона 
нічого не дізналася, бо гнізда були високо, нори 
глибоко, а вона мала коротку шийку. Її очі нічого не 
бачили, а вуха — не чули. І вона стала нарікати: 
чому я народилася з такою короткою шиєю. 

Минуло кілька днів. Птахи спостерегли жира¬ 
фу як вона ходила попід деревами і наслухувала. 
Птахи почали гнівно кричати: „То підглядач, 
шпигун, вивідач, вона хоче прикликати на нас 
якесь лихо!" Птахи злющо літали над нею і зняли 
такий крик, що звірі вийшли з лігов і почали грізно 
бурчати, а в гущавині заревів тигр. Жирафа чимдуж 
утекла. 

Одного досвітку, як жирафа верталася до 
дому, побачила в гущавині столітнього дуба. 
Старих дерев було в лісі багато, але цей дуб особ¬ 
ливо здивував її — в ньому світилося. Світло 
виходило малим віконцем у ліс. Жирафа підійшла 
під вікно і глянула всередину. Глянула і догадала¬ 
ся: тут жив Лісовий Дух. То був сивобородий 
дідусь. Він схилився над великою книгою і щось 
півголосом читав. 

— То певно книга „Лісовихзаконів”, —подума¬ 
ла жирафа. — Тут я можу дізнатися багато лісових 
таємниць. Я конечно мушу почути, що дух гомо¬ 
нить, хочу знати, якими буквами написана книга. 

А тому, що жирафа не могла почути, що Дух 
читає, то вона всунула голову крізь вікно і почала 
витягати, скільки могла шию наперед. Дух побачив 
її і сказав: 

— Чого тобі треба? 

— Я хочу чути, що ти читаєш? — відповіла 
жирафа. 

— Тобі задалеко з вікна! — подумав Дух. — Тобі 
треба допомогти! 
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Він кивнув рукою, і десь з кутка вийшли два 
послугачі — ніби люди, але оброслі звірячою 
шерстю. Вони схопили своїми міцними лапами 
голову жирафи і почали тягти до стола. Жирафа 
чула, як тріщали її в’язи і розтягалася шия щораз 
більше. 


— Рятуйте! — крикнула жирафа. 

— Я хочу помогти тобі. Ти сама недавно 
жалілася, що маєш коротку шию. Від тепер твоя 
шия буде така, як ти хотіла. Ти сягнеш головою до 
вершка дерева і побачиш і почуєш все, що там 
робиться, — сказав Лісовий Дух. 

Але жирафа заплакала, 

— Я більше не хочу знати лісових таємниць! Я 
не хочу підслухувати і підглядати! Я хочу мати 
свою коротку шию! 

— Я вже не заверну того, що сталося! — 
відповів Дух. — Твоя шия вже залишиться такою, 
яку маєш. Твоя цікавість мусить бути покарана. 

І жирафа вернулася додому з доагою-доегою 
шиєю. Вона не була вже така гарна, як досі. Але 
вона зривала листки навіть з високих дерев або 
розкарячувала передні ноги, щоб напитися води. 
Разом з тим десь поділася її цікавість. 

Та на тому не кінець, 3 того часу всі жирафи 
стали родитися з довгими шиями. 

За Л. Т. опрацював М, М а м о р с ь к и й 


9 ЛмЧ'яЧ( )!■() 



ШКІЛЬНІ ЗАВДАННЯ ПРО „ДЕНЬ МАТЕРІ” 
УЧНІВ В ОТТАВІ, КАНАДА 


З нагоди „Дня Матері” діти україномовної Коопера¬ 
тивної Школи в Оттаві, Канада, яку ведуть учительки 
Стефа Божилов і Валентина Кіт, приспали „Веселці" 
свої шкільні завдання на тему „Дня Матері”. 



Учні Кооперативної Школи в Оттаві, Канада. Сидить від ліва: 
Зортна Кїт Т Оленка Пнсецька, Метри Цмоць, Бенеса Божилов, 
Дам'ян Савка, Борислав Кіт, Юрко Кіс, Ярослав Кіс. Стоїть — 
Осип Кіс. 
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(Закінчення буде) 



Під час різдвяних свят діти двома групами (одна з 
них — „Вертеп”) ходили колядувати. Заколядовані 
гроші розділено: на допомогу потребуючим дітям у 
Бразилії, на будову церкви св. Івана Христителя і на 
„Веселку” 50 дол„ в тому на річну передплату журналу 
для школи, а решту на пресовий фонд. 

Бажаємо Тобі, Дорога „Веселко”, всього най¬ 
кращого!” 

Відповідь Редакції: Дорогі Діти! Щиро дякуємо 
Вам за допис і світлини з різдвяної імпрези та за 
пожертву на пресовий фонд журналу. Нам приємно, що 
чимраз більше школярів підтримують „Веселку”. 
Похвально теж, що не забуваєте про своїх ровесників у 
Бразилії та що дбаєте про рідну церкву. Сподіваємося, 
що за Вашим прикладом підуть інші школярі. 

Бажаємо Вам успіхів, 

ХРИСТОС ВОСКРЕС! 


ДІТИ „РІДНОЇ ШКОЛИ” В ОТТАВІ 
ЖЕРТВУЮТЬ НА „ВЕСЕЛКУ” 

Діти „Рідної Школи” при українській католицькій 
церкві са. Івана Христителя в Оттаві, Канада написали до 
„Веселки” такого листа: „Дорога „Веселко!” Посилаємо 
Тобі два знімки з різдвяного концерту нашої школи: 
сценку „Бог Предвічний народився...” В. Мацькова і 
„Вертеп”. Цей концерт відбувся 19-го грудня м.р. і 
закінчився приходом се. Миколая й роздачею дарунків. 



УКРАЇНСЬКА ШКОЛА В ГЕМТРЕМКУ ЖЕТОНОМ 
ВШАНУВАЛА Т. ШЕВЧЕНКА І ЖЕРТВУВАЛА 
НА „ВЕСЕЛКУ” 



На світінні діти Є-оІ кляси Української Школи 
Непорочного Зачаття в Гемтремку, Міш., які своїми 
заходами видали відзнаку-жетон у пам'ять Тараса 
Шевченка, а дохід із її розпродажу призначили на 
пресовий фонд „Веселки”. В першому ряді посередині 
сидить їхня вчителька, опікунка й ініціаторка цього 
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громадського задуму пані Коєна Кучер. Внизу поменше¬ 
на подоба жетону, що його запроектувала учениця 6-ої 
кляси Таїса Когут, а про технічне виконання подбала теж 
учениця цієї кляси Софійка Маниловська, 

У зв’язку з цим пані К. Кучер лише: „Наша акція 
Шевченківської відзнаки добігає до кінця, як заплякова¬ 
но. Вона вдалася добре і ми щасливі, що зможемо 
дотримати обіцянки — скласти даток на пресовий фонд 
„Веселки”. Допис про нашу акцію в „Свободі” дуже 
сподобався дітям і батькам та заохочує до корисного 
діла в майбутньому. 

„Веселці” посилаємо найщиріші побажання служи¬ 
ти на користь і славу українській дітворі. Мій унук Стефан 
Грушкевич, хоч має щойно один рік, а вже став перед¬ 
платником „Веселки”. 

Відповідь Редакції: „Веселка” сердечно дякує 
пані Ксенї Кучер й учням її кляси за всі заходи допомогти 
журналові, вшановуючи одночасно корисним ділом 
Тараса Шевченка. Тішить нас, що маленький Стефан 
Грушкевич вже передплачує „Веселку”. Журнал ніколи 
не втрачає вартости й коли Стефан підросте й навчиться 
читати, матиме в своїй домашній бібліотеці вартісну 
лектуру. 



Учні 6-ої А кляси Школи НЗПДМ в Гемтремку. Сидять: о. ігумен 
В. ҐІанчук ЧСВВ, директорка школи Сестра Хризостома ЧСВВ, 
учителька Ксеня Кучер. 

В квітневому ч. „Веселки” ми повідомили читачів 
нашого журналу про громадський вчинок учнів 6-ої А 
кляси Української Школи НЗПДМ в Гемтремку, Міч. 
Вони відзнакою вшанували Тараса Шевченка і дохід із 
продажу жетонів призначили на пресовий фонд „Ве¬ 
селки”. 

Ось що пише про виникнення, хід і успішне закінчен¬ 
ня цієї акції учень Микола Лісовський від цілої 6-ої А 

кляси: - 

„Дорога „Веселко”! Цього року ми в особливий 
спосіб відсвяткували Шевченкові роковини. Ми вигото¬ 
вили відзнаку з „Кобзарем” у лавровому вінку, з датами 
народження і смерти Тараса Шевченка і з назвою нашої 
школи. Відзнаку продаємо по одному долярові. 

Наше завдання було вшанувати і пригадати всім 
нашого поета Т. Шевченка, а дохід із продажу дати на 


добру ціль. Наша акція нам удалася. Пересилаємо чек на 
200 дол. на пресовий фонд „Веселки”, сто доларів ми 
дали на нашу школу, а решту призначили на українську 
лектуру для нашої кляси. 

Нас небагато у відділі А української кляси — тільки 
11 учнів. Дякуємо всім нашим спонзорам, які складали 
добровільні датки і всім, хто купив відзнаку. „Веселці” 
бажаємо дальших успіхів на друге 30-ліття в дуже 
корисній праці для нас, дітей. 

Проект відзнаки виготовила Таїса Когут, а про 
технічне виконання подбала Софійка Малиновська. 

Учні 6-ої А кляси Школи Непорочного Зачаття 

в Гемтремку.” 



Редакція „Веселки” щиро дякує о. ігуменові В. 
Панчукоеї ЧСВВ, Сестрі директорці Хризостомі ЧСВВ, 
вчительці й опікунці кляси пані Ксенї Кучер, ініціаторці 
цієї громадської акції й усім учням 6-ої А кляси та 
ставить їх за приклад іншим школярам і передплатим- 
кам-читачам „Веселки”. 

ХРИСТОС ВОСКРЕС! 




Двоє учнів розмовляють між собою. 

— А наша вчителька ніколи не бачила коня. 

— Чого ти так гадаєш? — перепитує інший. 

— Вона вчора намалювала коня і спитала: 
„Що це, ДІТИ?” 

— Галинко, ти часом не бачила друшляка? 

— запитала бабуся. 

— Я його, бабуню, на смітник викинула. 

— А то ж нащо? 

— Бо він дірявий, — відповіла Галинка. 
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Текст: Роман ЗАВАЦОВИЧ 


Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 




Ромтомтома сон не брався, Зі страху схопивсь за ніс: Стук до Гоци: — Не лежи! 

Вийшов з хатки і — злякався, „Ой, горить навколо ліс!... Всіх сусідів побуди! 



Побудили мишенят, Вийшли з землянок, з укрить, Дивуються: видно іскри, 

Бурундуків, зайченят. Бачать — справді ліс горить. Тільки диму — ані трішки. 




— Ми Купайла справляєм, Як почули ґном І Гоца, Привели усю звірню, 

Всіх сусідів закликаєм! До ліска пішли охоче. Запросили до танцю. 


Лиш кажан не налякався. 
До ліска умить подався. 


Дивиться, а то по гаю 
Світлячки собі літають. 


ЛІхтарками вліво-вправо 
Освітлили всю галяву. 


Купайло — останки народних ігрищ (дашеа) в Україні ще з передхристиянських часів; бурундук — сНірілипк; кажан — Ьаі; 
світлячок — М гетіу. 
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